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Аннотация:
Представленная разработка является одним из примеров  поэтапной работы с переводами опытного учителя английского языка. В методической копилке автора имеется большой материал, накопленный в процессе  многолетней практики педагога как в переводческой деятельности на уроке, так и во внеурочное время. В работе с обучаемыми на начальном этапе проводится системная работа со стихотворением, на среднем этапе эта работа усложняется, а также начинается работа с аутентичной прозой; на старшей ступени переводы занимают большое место в функционировании элективного курса по предмету, а также переносятся во внеурочную научно-исследовательскую деятельность. 
Работа в НОУ (научно-исследовательском обществе учащихся) приносит результаты: многие работы учащихся выполняются на высоком уровне и вполне могут использоваться в практике учителей иностранных языков. Данная разработка имеет своей целью показать  возможность использования исследовательских работ учащихся разных лет в качестве методической помощи учителю. 
Тема переводов часто поднималась в исследовательских и творческих работах учащихся, которые выставлялись на НПК различного уровня в течение последних десяти лет, а работа Артёменковой Ксении (выпуск 2009 года) под названием, которое вынесено в название мероприятия, вошла в число лауреатов городской научно- практической конференции (учитель Подопригора С.А). Автор данной разработки имеет опыт размещения  в Сети творческих учителей: с 08.01.10 в Сообществе учителей английского языка находится методический материал по работе с переводами на начальном этапе обучения. Работы учеников помогают учителю и в авторском деле: в №4 астраханского журнала «Формула красоты» вышла статья Подопригора С.А. «Колокольные звоны Астрахани», идея которой взята из нашей работы с выпускницей 2005 года Люкшиной Еленой, которая заканчивает факультет журналистики и ведёт передачу «Я молодой» на местном ТВ. Остаётся добавить, что данный опыт актуален именно с позиций активизации работы со способными учащимися в рамках научных школьных объединений. Каждый этап мероприятия сопровождается методическими комментариями.
                                    Переводы: загадки и курьёзы
(разработка прошла апробацию в качестве открытого мероприятия в работе Городского интегрированного семинара 30.09.08 на базе СОШ № 39)
                       Первый этап занятия: Что будем делать?
На начальном этапе мероприятия важным атрибутом является оформление, в данном случае нам показалось оправданным использование средств ИКТ для удобства визуального восприятия таблиц, примеров, передвижения строчек текста и т.д. На экране – портрет А.С. Пушкина, высказывание «Переводчики – почтовые лошади просвещения». В самом начале мероприятия на экране – полуминутный клип «Поющие цветы». Учитель комментирует клип, замечая, что английский текст песен цветов понятен всем без исключения уже потому, что внешняя эстетика и гармония цветов сама по себе предполагает понимание и располагает к радушию. Увы, не так всё просто в мире переводов. Далее учитель сообщает цель элективного курса: знакомство с правилами настоящего «взрослого» перевода английских текстов разных жанров по законам переводческой науки. На первом же занятии важно увлечь учащихся, познакомить с великими переводчиками и рассказать о курьёзах и тайнах переводов.  
                        Вступительное слово учителя:
Начать разговор о таком сложном и интересном творческом процессе, каким является перевод, лучше всего с главного его звена – с человека. Хороший переводчик вкладывает столько сил и души, что может считать себя как минимум соавтором. Нам известны имена знаменитых переводчиков, таких как Татьяна Львовна Щепкина – Куперник, Самуил Яковлевич Маршак, Михаил Лозинский и Борис Пастернак. Не всем известен Александр Пушкин – переводчик, ну и совсем мало известны не только в мире, но и в собственном городе наши выпускники, которые на протяжении нескольких лет занимались теорией и практикой переводов с английского языка примеров  художественной литературы.
           Они проделали колоссальную работу, выдвигая смелые гипотезы, изучая труды предшественников и защищая свои проекты на разного уровнях научно – практических конференциях. И сегодня, на нашем первом занятии мне приятно чувствовать их поддержку, ведь почти весь материал взят из работ наших учащихся разных поколений.
 (представление ребят и их работ – назвать и показать на экране название и автора):

· Герасимова Мария «Переводы детских стихотворений»

· Останина Ирина «Сложные слова в романе Хаггарта»
· Дроздова Екатерина «ФЕ в пословицах и поговорках»

· Вязовитина Людмила «Средневековое путешествие с Чосером»

· Некозырева Анастасия «Цвет в жизни человека»

· Артёменкова Ксения «Переводы: загадки и курьёзы»
· Фомин Денис, Струков Валентин «Язык подростков»

· Литвинова Татьяна «Переводя Хемингуэя»

· Дубинина Наталья «Категория «смешное» в романе Джерома»
         Так как для начинающего переводчика одинаково полезны и теория и практика, мы будем чередовать сегодня и то и другое. Делая первые шаги в переводах, вы научитесь осознанно выбирать методы перевода  (некоторые из них вы сегодня узнаете), освоите опыт ведущих специалистов в этой области, научитесь критически оценивать результаты своей собственной работы с позиции почерпнутых знаний. Сегодня мы проиллюстрируем применение переводческих методов на примерах художественной литературы, но позже мы будем работать и с текстами из англо – американской экономической, художественно – публицистической литературы, с текстами переписки и из деловой и обиходной лексики. 
                                          Из истории переводов
Как и любой другой вид деятельности, практика перевода имеет свою историю и своё место в развитии национальной культуры. Переводы существовали и в Киевской Руси на рубеже VIII – IX веков, и в Британии во времена правления Короля Уэссекса Альфреда во второй половине IX века, который сам перевёл несколько книг, и в Пушкинской России, когда и начала сформировываться наука перевода. Но какой бы период истории человечества мы ни взяли, прослеживается противоборство двух подходов: приближение к тексту или приближение к восприятию читателя. Первый называется буквальным (equal) переводом, а второй – вольным (free). До сих пор споры не утихают. Вот мнение известного учёного – лингвиста Гиви Гачечиладзе: «Как показывает история, художественный перевод колеблется между двумя крайними принципами: дословно точный, но художественно неполноценный перевод и художественно полноценный, но далёкий от оригинала. Дословная точность и художественность оказываются в постоянном противоречии друг с другом». Как вы думаете, а Пушкину – переводчику, какой подход был более по душе? 
В чём же заключается основная проблема перевода? Каждый язык содержит свою неповторимую картину мира, отличную от других языков. Сравним систему времён английского и русского языков. Если в английском языке существует 4 формы настоящего времени, то в русском только одна. Если в лексической системе русского языка существуют такие однокоренные слова, как например ВОДА, ВОДИЧКА, ВОДИЦА, то в английской лексической системе имеется только одно слово WATER. 
Кроме того, при переводе поэтических текстов с русского языка на английский и наоборот любой переводчик столкнётся ещё с одной трудностью: английское стихосложение  отличается от русского наличием визуальных рифм, например, или тем, что английские слова короче русских. Как же преодолеть все эти преграды? Во – первых, потери при переводе неизбежны, но их можно свести к минимуму, если узнать методы и приёмы, позволяющие преодолеть расхождение между языками.
Второй этап занятия: потери и приобретения перевода 
           Второй этап – практический. Нам показалось интересным использование перевода самих учащихся, выполненных ими  на предыдущих уроках. В процессе подготовки к мероприятию нам пришлось выбрать только три примера в целях экономии времени. Заметим, что отбор переводов потребовал внимания, тщательности, чтобы примеры были точными, а таблица заполнена полностью.                                                    
Учитель:    Прямо здесь и сейчас мы с вами попытаемся сравнить три перевода одного и того же поэтического текста. А делать мы с вами это будем по опорной таблице, которую придумала наша бывшая ученица Герасимова Маша. Работа её  была посвящена переводам произведений для детей. Недавно вы выполняли задание к уроку, связанное с переводом стихотворения Радьярда Киплинга из его романа «Свет, который погас».
Перед вами три разных перевода этого стихотворения. Предлагаю вам ознакомиться с данными таблицы и заполнить самостоятельно последнюю строку. Как видно из таблицы, автор первого перевода практически  сохраняет рифмы оригинала. Но при этом ему приходится жертвовать правилами русского синтаксиса: нельзя говорить: «…Красных роз я принёс…». Второй переводчик отошёл в первой части стихотворения от рифмы оригинала, пытаясь спасти русскую грамматику. Третий переводчик отошёл не только от рифмы, но и от размера стихотворения, добавив 2 лишние строчки. Кроме того, его текст несколько перенасыщен добавочной информацией: он вводит два цвета: «синие и голубые розы», чтобы попасть в рифму. Эмоциональный настрой соблюдён во всех трёх переводах.
Далее учащиеся работают в парах, сравнивая переводы, заполняя при этом таблицу. Таблица выведена на экран, чтобы показать конечный результат. Учитель подводит итог второго этапа мероприятия.
Учитель: Таким образом, мы видим, что переводной текст, при сохранении инварианта иноязычного текста, характеризуется как потерями, так и некоторыми смысловыми приращениями, привнесёнными переводчиком. Тот, кто овладеет технологией перевода, сумеет осознанно пожертвовать той или иной компонентой иноязычного текста, а также и привнести нечто своё. Какой перевод можно считать оптимальным? Давайте ещё раз послушаем текст оригинала в записи и затем прочитаем лучший перевод.
Звучит стихотворение на английском языке, на экране – лучший перевод.
Третий этап занятия: История трёх шедевров
(на экране – портреты Александра Пушкина и Вильяма Вордсворта)
        «Переводчики – почтовые лошади 
просвещения»
                                                         А.С. Пушкин
На третьем этапе занятия будет приведён пример перевода-загадки. Гипотеза о том, что знаменитое стихотворение Пушкина «Я помню чудное мгновенье» является переводом, мы доказываем в исследовательской работе с Артёменковой Ксенией. Но загадка в том, что нигде мы не нашли подтверждения нашей гипотезы. Что это – ошибка исследователей или факт, на который не обратили внимания учёные? На этот вопрос мы отвечаем на данном этапе.
Учитель: Мы только что убедились, что хороший перевод неизменно становится самостоятельным произведением. В истории переводов есть немало примеров, когда миллионы людей по первой строчке узнают перевод гениального произведения, при этом совсем немногие знакомы с автором оригинала. Это вовсе не говорит о том, что таланты и даже гении литературного искусства должны вставать в очередь за получением признания. Это просто один из загадочных и необъяснимых фактов успеха. Сейчас вы услышите фрагмент удивительного стихотворения, назовите его.
(Музыкальный фон, звучит стихотворение She was a Phantom of Delight )
Это стихотворение имеет интересную судьбу. В 1925 году Пушкин посвящает своё новое стихотворение А.П.Керн. Начинается оно строками, известными всем: «Я помню чудное мгновенье…» Однако мало кто знает, что за период с 1800 по 1815 годы в Англии вышел сборник лирических стихотворений замечательного представителя «Озёрной школы» английского поэта Вильяма Вордсворта, в который было включено стихотворение, которое вы только что услышали. Итак – перевод? Что мы знаем о Пушкине – переводчике? Именно он, наряду с Жуковским и Батюшковым, явился основоположником искусства поэтического перевода. Кроме того, считается, что Пушкин испытывал глубокий интерес к представителям английской поэзии: Чосеру, Шекспиру, Байрону, в том числе и к поэтам «озёрной школы»: Вордсворту, Саути, Кольриджу. Это ощутимо во всём его творчестве – лирике, поэмах, трагедиях, написанных «под впечатлением». Так можем ли мы предположить, что знаменитый шедевр «Я помню чудное мгновенье…» есть не что иное, как талантливый вольный перевод стихотворения Вильяма Вордсворта. Эту гипотезу выдвинула Артёменкова Ксения в прошлом году и постаралась доказать этот факт. Стихотворение Вордсворта появилось в 1815 году, стихотворение Пушкина – в 1825. Итак, если это перевод, то Пушкину удалось воссоздать всю систему образов и ассоциаций, лежащих в основе стихотворения В.В. Прежде чем провести детальный анализ этих двух стихотворений, мы хотим сообщить вам, что есть ещё и третий вариант данной темы. В 30-е годы прошлого столетия очень талантливый переводчик с русского на английский Питер Темпест (Peter Tempest) осуществил перевод пушкинского стихотворения. Анализ всех трёх произведений, безусловно, представляет огромный интерес. Давайте обратимся к таблице.   (учащиеся прослеживают параллели по образцам у них на партах)
На следующих занятиях мы уделим большое внимание методу грамматических трансформаций, который широко применяют оба переводчика, т.е. замену одной языковой формы в исходном тексте на другую языковую форму в переводном тексте. Это может быть замена одного слова другим, замена части речи, изменение порядка слов в предложении и другие. Но тайна перевода в том, чтобы передать частицу себя, своего таланта в переводе.
	William Wordsworth (1770 – 1850)
	А.С. Пушкин (1799 – 1837)
	Peter Tempest (1897 – 1986)

	To be a moment’s ornament
	Я помню чудное мгновенье
	A magic moment I remember

	a phantom of delight


	мимолётное виденье


	fleeting vision



	when first she gleamed upon my sight


	передо мной явилась ты


	…you were there



	Phantom of delight
A lovely Apparition
	 виденье
	vision

	Transient (sorrows)
	мимолётное
	fleeting

	…praise, blame, love, 

kisses, tears and smiles
	…и божество, и вдохновенье, 
и жизнь, и слёзы , и любовь
	..divine, ideals, inspiration,
life, tears and happiness and love

	…the reason firm, the temperate will
Endurance, foresight, strength and skill
	Душе настало пробужденье,
И сердце бьётся в упоенье
	Then came a moment of renascence
And now my heart throbs with elation

	…a spirit still and bright
With something of angelic light
	гений чистой красоты
	The quintessence of all that’s beautiful and rare


Учитель подводит итог данного этапа, учащиеся высказывают своё мнение по итогам сравнительного анализа, который указывает на то, что переводчик Пушкин оказался не менее талантлив, чем Пушкин – поэт!
Четвёртый этап занятия: Простые сложные переводы
На экране появляется высказывание Оскара Уайлда:
Don’t use big words. 
They mean so little.
                                                                      Oscar Wild
Учитель: Сейчас вы услышите английский перевод известной вам с детства сказки. Я уверена, что вы поймёте её, даже если бы она была переведена искусным переводчиком на китайский язык и вы не поняли бы ни одного слова.
(звучит в записи начало из сказки Ершова «Конёк – Горбунок»)
Past the woods and mountain steep,

Past the rolling waters deep,

You will find a hamlet pleasant

Where once dwelt an aged peasant.

Of his sons – and he had three,

Th’eldest sharp was as could be;

Second was nor dull nor bright,

But the third – a fool all right.
Все, конечно, узнали знакомого с детства «Конька – Горбунка» Ершова. Прекрасно выполненный перевод сохраняет очарование русской сказки.
За горами, за лесами,

За широкими морями,

Не на небе – на земле

Жил старик в одном селе. 
У крестьянина  - 3 сына.

Старший – умный был детина.

Средний был и так и сяк,

Третий вовсе был дурак.
Как же мы можем узнать произведение только по звучанию? Если это стихи – то, конечно по мелодии, то есть по соответствующему ритму стихотворения. Если речь идёт об английском оригинале, то переводчику пришлось немало потрудиться и сделать слова намного короче, чем это принято в русском языке. Итак, краткость – сестра таланта и у переводчиков. Самое сложное в переводе – это передать простоту маленького произведения. В мире нет равного по лаконизму и немногословности американскому писателю Эрнсту Хемингуэю. Но переводить его невероятно сложно. Казалось бы, писатель использует простые, короткие переводы, а смысл остаётся на глубине, но ведь его тоже  надо передать. В своей работе «Синонимы в произведениях Хемингуэя» Литвинова Татьяна приводит интересный пример. Давайте его рассмотрим.
(учащиеся работают с текстом: In the morning there was a big wind blowing and the waves were running high up on the beach and he was awake a long time before he remembered that his heart was broken.)
Давайте посмотрим, что у вас получилось: «Утром поднялся сильный ветер, и волны набегали далеко на берег. Он проснулся и долго лежал, прежде чем вспомнил, что сердце его разбито». Не знаю, как вы, а я испытываю волнение невероятное, когда читаю эти строчки. Казалось бы, нет ничего особенно сложного в переводе, но как же не понять мысль автора о том, что только в детстве можно быть таким безоглядно счастливым только оттого, что волны шумят за окном, и так приятно и хорошо жить на свете. И  не сразу ты вспоминаешь, что тебя вчера предала девочка и сердце твоё «разбито» навсегда. Писатель понимает, что эта беда не настоящая, и мы в это сразу верим. Далеко не вся информация передаётся непосредственно языковыми знаками. Часть информации, а часто и ключевую информацию, необходимую для понимания того или иного фрагмента текста переводчик черпает из своего опыта, из своих знаний о стране, авторе, привычках людей и т.п. В нашем случае нужно хорошо знать литературный стиль автора. Он не использует сильный английский глагол STRIKE, но он пишет REMEMBERED, то есть мальчика не ударило в сердце, а он именно вспомнил, как что – то из общего ряда…волны, счастье, детство, первая несчастная любовь. Переводчику нельзя было заменить глагол, хотя он мог это сделать, применив метод грамматической трансформации, потому что он знает почерк писателя. Этот приём называется внеязыковой контекст. Конечно, переводчик должен уметь работать с синонимами. Интересно, как это получится у вас? Попробуем сделать сейчас перевод простого коротенького стихотворения 
        Жёлтые листья
Капает дождик, всё капает, капает,

Капает на полуголые ветки.

Падают листья, всё падают, падают,

Листья на ветках и жёлты и редки. (Расул Гамзатов)
Gentle showers drip, drop

From the branches bare.

Yellow leaves flip – flop

Here and everywhere. (translated by Peter Tempest)
(одна половина группы переводит с русского на английский, другая – наоборот).
Вам поможет таблица вариантных соответствий:
капать – drop, drip, dribble

голые –bare, naked, bald

bare /naked trees

bare head – непокрытая голова

bald head – лысая голова

naked body

the naked truth

with bare hands

дождик – rain (сильный), shower (слепой)

редкий – thin (негустой), sparse (лес, зубы), rare (редко встречающийся)

После анализа ваших переводов можно сделать вывод. Автор перевода на английский язык очень точно, как и некоторые из вас, передал мягкую атмосферу тёплой осени. Неторопливые действия природы описываются глаголом  gentle (мягкий, нежный, тихий, спокойный). Существительное showers в отличие от rains - это нe проливной, а слепой дождик. Питер Tемпест удачно использует метод компенсирующей трансформации и заменяет повтор в русском инварианте английскими имитациями звуков:
всё капает, капает  - drip drop
всё падают, падают – flip – flop
Заключительный этап: 
Учитель: Сегодня нам удалось многое сделать. Мы познакомились с авторами научно – исследовательских работ, бывшими учащимися нашей школы. Мы получили знания о нелёгком труде переводчиков, о том, каким методами перевода можно пользоваться для достижения конечного совершенного результата. Мы поняли, что творческие и научно – исследовательские работы учащихся могут помочь учителю в работе. Переводчик – профессия модная, но готовиться к ней нужно заранее.
Приложение
Сравнительная таблица переводов одного произведения
	
	текст оригинала
	1 перевод
	2 перевод
	3 перевод

	количество строк
	12
	12
	12
	14

	рифма
	a c e

a c e

b d d

b d d
	a c e
a c e

a d a

b d a
	a d f
b d f

c e  a

c e a
	a a
a a

b c

b c

d a

d a

d

d
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